
Presentaciones de la asignatura Comunicación en Español Ⅴ ① 

 

<Título> 

Círculo de Double Dutch de la Universidad Seikei 

 

 

<Contenido> 

Hola. Me llamo Rin Kato.  

Soy estudiante de tercer año en la universidad Seikei. Tomo la clase de comunicación V, con 

la profesora Adiene Hishiyama.  

Hoy quiero hablar sobre el círculo de Double Dutch de la Universidad Seikei. 

¿Sabes qué es el Double Dutch? El Double Dutch es un deporte donde usamos dos cuerdas 

grandes para saltar. Hacemos presentaciones y también participamos en competencias para 

registrar el número de veces que saltamos a las cuerdas. En nuestro círculo de Double Dutch 

en la Universidad Seikei, practicamos mucho para estas competencias. Practicamos tres veces 

a la semana: lunes, martes y jueves.  

Hay dos competencias grandes en agosto y marzo. También hacemos presentaciones en el 

festival cultural y en el día de puertas abiertas. La mayoría de nosotros empieza a practicar 

Double Dutch cuando entra a la universidad. Al principio, no tenemos buenos resultados en 

las competencias. Pero como practicamos mucho, podemos tener buenos resultados en el 

cuarto año.  

Un grupo de exalumnos participó en una competencia en marzo de 2025 y ganó el cuarto 

lugar. ¡Así que van a ir a una competencia mundial! El círculo de Double Dutch hace 

presentaciones en el Festival Keyaki. Nos presentamos frente al edificio principal y al edificio 

número 4. En esta presentación, hacemos shows con nuestro equipo, pero también hacemos 

equipos con compañeros mayores y menores con quienes normalmente no formamos equipo. 

Es una buena oportunidad para conocer mejor a estudiantes de otros años y hacer 

presentaciones diferentes. ¡Es muy divertido!  

Así, el círculo de Double Dutch de la Universidad Seikei es un lugar donde muchos empiezan 

desde cero, pero van creciendo poco a poco mientras se esfuerzan juntos con entusiasmo. 

Cada miembro valora su personalidad y sus ganas de superarse, y entre todos se ayudan para 

mejorar. No solo entrenan sus habilidades, sino que también crecen como personas.  

Muchas gracias por escuchar. 



 



「スペイン語コミュニケーション V」学習発表 ① 

 

＜タイトル＞ 

成蹊大学 ダブルダッチサークル  

 

 

＜内容＞ 

今回は、成蹊大学のダブルダッチサークルについて紹介します。 みなさん、ダブルダッチとは何か知っています

か。  

ダブルダッチとは、大繩を 2 本使うスポーツで、パフォーマンスをしたり、跳んだ回数を競ったりする大会に出

場します。 

成蹊大学のダブルダッチサークルでは、こうした大会に向けて熱心に練習を重ねています。練習は週に 3 回、月

曜日、火曜日、木曜日に行っています。8 月と 3 月の年に 2 回、大きな大会が開催されます。また、文化祭やオ

ープンキャンパスでもパフォーマンスを披露します。 私たちのサークルでは、ほとんどのメンバーが大学に入

ってからダブルダッチを始めています。そのため、最初は大会で良い成績を出すことが難しいのですが、一生懸

命練習することで、4 年生になる頃には結果が出せることもあります。 

2025 年 3 月には、本サークルの卒業生を含むチームが大会に出場し、見事 4 位に入賞し、世界大会への出場が

決まりました。  

ダブルダッチサークルは、欅祭でもパフォーマンスを行っています。本館前や 4 号館前でパフォーマンスを行い

ます。通常のチームでのパフォーマンスだけでなく、学年を超えたメンバーと一緒に構成された特別チームでも

披露します。こうした機会は、学年間の交流を深める良いチャンスでもあり、普段とは異なる魅力的な演技が楽

しめます。とても楽しく、盛り上がります。このように、成蹊大学のダブルダッチサークルは、多くの学生が初

心者からスタートし、努力を重ねながら少しずつ成長していく場所です。  

メンバーひとりひとりが自分の個性や向上心を大切にし、互いに助け合いながら技術だけでなく人間的にも成長

していきます。  

ご清聴ありがとうございました。 

 

 



Presentaciones de la asignatura Comunicación en Español Ⅴ ② 

 

<Título> 

La biblioteca de la Universidad Seikei, símbolo de orgullo e inspiración 

 

 

<Contenido> 

Hola, me llamo Rin Kato. Soy estudiante de tercer año en la universidad Seikei. Tomo la clase de comunicación V, 

con la profesora Adiene Hishiyama.  

La primera vez que supe sobre la biblioteca de la Universidad Seikei fue cuando estaba investigando sobre lugares 

para hacer el examen de admisión. Me impresionó mucho el diseño moderno y único del edificio de la biblioteca. 

No vi nada igual en otras universidades.  

La primera vez que fui a la biblioteca fue con los estudiantes del curso Fundamentos de la Informacíon. En ese 

momento aprendimos a usar la biblioteca y supe que el arquitecto que construyó el edificio se llama Ban Shigeru, y 

es una persona muy importante porque ha ganado el Premio Nobel de Arquitectura. Además, me sentí muy feliz y 

orgullosa de saber que el edificio de la biblioteca también ha recibido el premio “Good Design Award”.  

La Biblioteca de Información es un lugar muy popular en la Universidad Seikei. Es también un símbolo de la 

universidad. Hay 1,300,000 libros en la biblioteca. Hay libros de literatura, economía, derecho, ciencia y más. 

También hay libros electrónicos y bases de datos. Son útiles para hacer tareas y tesis. Hay una zona con libros en 

inglés y otros idiomas. Es buena para estudiar lenguas.  

El edificio de la biblioteca es muy bonito. Es un espacio abierto y cómodo. Tiene mucha luz natural. Hay diferentes 

tipos de lugares para estudiar. Por ejemplo, “Crystal Carrel” es un espacio individual. Es como un pequeño cuarto. 

Tiene ventanas, entonces se puede ver la naturaleza. Es fácil concentrarse allí. También hay “Planet”, que es un 

lugar para estudiar en grupo. Puedes usar el espacio según lo que necesitas. Además, los trabajadores de la biblioteca 

son amables. Si tienes una pregunta, puedes preguntar. Es fácil tomar prestados libros y devolverlos.  

La biblioteca es muy útil para estudiar y buscar información. Muchos estudiantes la usan. Es un lugar muy 

importante para la vida en la universidad. En mi vida universitaria frecuento muchas veces la biblioteca, es un lugar 

que me llena de entusiasmo porque es el símbolo de la universidad Seikei. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



「スペイン語コミュニケーション V」学習発表 ② 

 

＜タイトル＞ 

成蹊大学図書館――誇りとインスピレーションの象徴  

 

 

＜内容＞ 

私が初めて成蹊大学の図書館について知ったのは、入試を受ける大学を探していたときのことでした。  

その際、図書館の現代的で独創的なデザインにとても感動しました。他の大学では見たことのないような建物で、

強く印象に残りました。  

実際に初めて図書館を訪れたのは、「情報基礎」の授業の一環として、他の学生たちと一緒に見学したときでし

た。 

そこで図書館の使い方を学びました。また、この建物を設計したのが建築家の坂茂（ばん しげる）氏であり、彼

が「建築界のノーベル賞」とも称されるプリツカー賞を受賞した非常に著名な人物であることを知りました。さ

らに、この図書館が「グッドデザイン賞」を受賞していることも知り、とても誇らしい気持ちになりました。 成

蹊大学の情報図書館は、学生の間でも非常に人気があり、大学のシンボルとも言える存在です。 

蔵書数は約 130 万冊で、文学、経済、法律、自然科学など、さまざまな分野の書籍が揃っています。電子書籍や

データベースも利用でき、レポートや卒業論文の作成に非常に役立ちます。また、英語 やその他の言語で書かれ

た書籍も所蔵されていて、語学学習にも適した環境が整っています。 図書館の建物はとても美しく、開放感があ

り、自然光が差し込む快適な空間です。また、学習ス タイルに応じた多様な学習スペースが用意されています。

たとえば、「クリスタルキャレル」という個別ブースは小さな個室のようになっており、窓から自然を眺めること

ができます。そのため集中しやすい環境です。また、「プラネット」というスペースではグループでの学習が可能

で、目的に応じて学習環境を選ぶことができます。 

さらに、図書館の職員の方々はとても親切で、質問があれば丁寧に対応してくださいます。書籍の貸し出しや返

却の手続きも簡単で、利用しやすい仕組みが整っています。  

このように、情報図書館は学習や情報収集のためにとても役立ち、多くの学生にとって欠かせない存在です。私

自身も大学生活の中で頻繁に図書館を利用しており、成蹊大学の象徴とも言えるこの場所は、私にとって大きな

励みとなっています。  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



Presentaciones de la asignatura Comunicación en Español Ⅴ ③ 

 

<Título> 

Diversión en el Festival Keyaki de Seikei  

 

 

<Contenido> 

Hola, me llamo Rin Kato. Soy estudiante de tercer año en la universidad Seikei. Tomo la clase 

de comunicación V, con la profesora Adiene Hishiyama. Estoy escribiendo una presentación 

para transmitir el encanto de la universidad Seikei a la gente de los países de habla hispana. 

Esta vez, voy a hablar sobre el Festival Keyaki.  

El Festival Keyaki es un evento cultural que se celebra cada noviembre en la Universidad 

Seikei. En el campus, los estudiantes que pertenecen a clubes y círculos organizan 

exposiciones, presentaciones y puestos de comida. En varios lugares del campus, muchos 

clubes y círculos venden una gran variedad de alimentos. Se pueden encontrar yakisoba, papas 

con mantequilla, churros, entre otros.  

El año pasado, vendieron tonjiru (una sopa de cerdo y verduras), ¡y estaba delicioso! En los 

salones de clase, se exhiben obras de clubes de fotografía y arte, y también hay presentaciones 

de comedia por parte del club de humor. Además, muchos clubes y círculos hacen 

presentaciones en vivo. Estas se realizan principalmente frente al edificio principal y en el 

edificio 4. Se pueden ver actuaciones de danza, bandas, orquestas, y también presentaciones 

poco comunes como iaidō (una de las artes marciales) y Double Dutch.  

Yo participaré en el show de Double Dutch. El Double Dutch es un deporte en equipo donde 

se usan cuerdas grandes para saltar mientras se hacen presentaciones de baile y acrobacias. 

¡Es un espectáculo lleno de contenido, muy divertido y genial! Los egresados también vienen 

cada año, así que el ambiente se vuelve muy animado.  

En el Festival Keyaki también hay muchos otros eventos emocionantes, como concursos de 

karaoke y concursos de belleza. Por la noche, el campus se ilumina con luces decorativas, y al 

final del evento se lanzan fuegos artificiales.  

El Festival Keyaki es un evento que se puede disfrutar de principio a fin sin aburrirse. 

Gracias por escuchar. 



 



「スペイン語コミュニケーション V」学習発表 ③ 

 

＜タイトル＞ 

欅祭での楽しみ 

 

 

＜内容＞ 

こんにちは。成蹊大学経済学部 3 年生の加藤凜です。 

私は、菱山アディエネ先生のスペイン語コミュニケーションⅤの授業を受講しています。  

この授業では、成蹊大学の魅力をスペイン語圏の方々に伝えるために、今回は欅祭について紹介します。欅祭は、

毎年 11 月に成蹊大学で開催される文化祭です。キャンパス内では、クラブやサークルに所属する学生たちが展

示や発表をしたり、模擬店を出したりします。  

模擬店ではキャンパス内の色々な場所で、多くのクラブやサークルが様々な食べ物を販売しています。焼きそば、

じゃがバター、チュロスなど、たくさんのメニューが楽しめます。昨年は豚汁も販売されていて、とても美味し

かったです。 教室内では、写真部や美術部の作品が展示されていたり、お笑いサークルによるお笑いライブも 

行われたりします。  

さらに、たくさんのクラブやサークルがパフォーマンスを披露します。主に本館前や 4 号館で行われます。ダン

スやバンド、吹奏楽だけでなく、居合道（武道の一種）やダブルダッチといった少し珍しいパフォーマンスも見

ることができます。私はダブルダッチの公演に出演します。 

ダブルダッチとは、2 本の大繩を使い、縄の中でダンスやアクロバットを披露するパフォーマンス競技です。 こ

の公演はコンテンツが盛りだくさんで、とても楽しく、見ごたえのあるパフォーマンスです。卒業した先輩たち

も毎年訪れるため、会場は非常に活気にあふれます。 

欅祭では、他にもカラオケ大会やミスコンなど、さまざまな楽しいイベントが開催されます。 夜になるとキャン

パス内はイルミネーションで美しく彩られ、イベントの最後には花火が打ち上げられます。 

欅祭は、最初から最後まで飽きることなく楽しめるイベントです。  

ご清聴ありがとうございました。  

 

 


